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Copperas Cove, Texas
7 Nov. 1948

Valued Volksblatt, or Readers of the
Volksblatt!

Again, I think if one likes to read
something one also must write something
once in a while. Well, we are not so in the
background here in Copperas Cove that
nothing at all happens. Now | don't know
if I will start from the beginning or from
the back. So | take the most interesting
first.

On 4 November my uncle, Johann
Nerrettig, had an old birthday! | say old
because he is 90 years old. He still gets
around pretty good but is hard of hearing
and the reading is also bad because he
cannot get eyeglasses that fit. His memory
is very good.

And now 31 October was an
important day. Here at home we had
invitations to a Golden Wedding by Otto
Meissners, and in Hillsboro where our son,
Johann, began a Mission Congregation a
year ago. The beautiful new church was
consecrated, so we wanted to attend that
also. It was festive, a man from the radio
station was there and took care of
everything, the introductory
speech before the doors were unlocked

until the end of the Service, and in the
afternoon we could listen to the whole
proceeding on the radio. Too early we had
to think about our way home again.
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On Wednesday 27 October we were at the
Golden Wedding at August, a brother of
my husband. There we came together with
many relatives and friends. The time
passed all too fast. It was already past
midnight when we came home.

Now | will come back to the first
celebration, it was sister Selma, Ed
Meyer's, twenty-fifth or silver wedding. |
will not make it long, in short it was
beautiful. It was nice to see people from
Farwell, Midland, Lamesa, Austin,
Walburg, Lexington, Giddings, LaGrange,
Round Top, Uvalde and Temple. A tasty
feast was missing in none of the places.
Also at every celebration the pastor held a
beautiful German sermon which is after all
so wonderful for the German ear, because
in the church we have a German service
only one hour a month.

Of the weather here it can only be
said, it was probably not yet as dry as it is
this fall.

And so | will come to the end.

Mrs. Johann Herzog

Translated by Hilde Doyle
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